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Yiddish descendent population in European edge culture—

discussions on the Yiddish learning fields’ spanning and
cultural dialogue

Chang, Shoou-Huey

ABSTRACT

Yiddish was a language used by Yiddish descendent population that exiled in
both Central and Eastern Europe for nearly 500 years. It originated from the language
family of German, whereas it was written with Hebraic alphabet. To follow by the
Yiddish exile and pass through many places from west to east, the vocabulary and
grammar of this language blended with the Rome language elements in Central and
Western Europe as well as the Slavic elements in Eastern Europe. After undergoing the
great calamity of World War I1, the Yiddish population, using this language as mother
language, even more dispersed worldwide and disseminate European culture to
everywhere of the world. Thus, what it displays is a very characteristic culture of

European weak descendent existing in the world.

The first upsurge to research Yiddish culture rose up during World War I and II.
Subsequently, however, due to the increased anti-Yiddish sentiments of Nazi regime, this
researching fashion was severely affected. After World War II, the research in Yiddish
culture was elicited to pay attentions by scholars in each field again. Even everywhere in
Europe, America and Israel, “the Department of Yiddish Language” and ‘“Research
Center for Yiddish Culture” were established continually. These organizations combined
with each learning branch in humanity and society. The predominant research point not
only involves Yiddish culture but also stress on the culture of Yiddish population in
Central and Eastern Europe. Consequently, it is intimate with other learning branches in
dialog and comparison, especially with “German culture research”, “Hebraic culture
research”, “Yiddish culture research” and “spanned culture research” domains in culture

research. The whole point of this thesis is divided as follow: 1. The characteristic of
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Yiddish 2. The weak population culture, which is reflected by Yiddish culture 3. The
characteristic when “Yiddish culture” serves as a domain of culture research 4. The
interaction relationships between “Yiddish culture” and other learning branches as well as
the researches on this learning branch “ how to develop and become an important media

of spanned culture exchange”.

Key words: Yiddish culture, spanned culture exchange, dialogue, spanned fields
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Hameln. Hrsg. von Alfred Feilchenfeld. Frankfurt am Main 1987. (Nachdruck der Ausgabe Berlin 1923).
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(8. Dez. 1978). In: http://nobelprize.org/literature/laureates/1978/singer-lecture.html.
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Schanghai-

Nanking Road,

Es winkt die Stadt mit tausend liisternen
Augen.

Neonlicht

blendet das Gesicht —

wunderlicher Regenbogen.

Farben wechseln ihren Lauf
Quecksilberglitter.

Herab hinauf, herab hinauf
elektrische Gewitter ... [....... ]

ein eingespannter Mensch- ein Pferd
Beriihrt mit seinen Fiilen kaum die Erde
Hinter ihm- noch zehn,

noch hundert laufen, eilen,

denn schneller muf3 man, schneller —
weil} sonst nicht sicher, ob bei Nacht nach
zwanzig langen Runden

es reicht fiir eine Schiissel Reis.

Stehn an der Wand

von Miittern begleitet die Damen
und tiber ithnen wie Hohn

grof3e Lichtreklamen:

Kauft! Kauft
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* Hans. P. Althaus: Chuzpe, Schmus & Tacheles. Jiddische Wortgeschichten. Miinchen 2004. Hans. P.

rﬁ;?vxbpiJigﬁﬁ
I AR A
—FHans Peter Althaus 754% > ﬂliﬁrt;@%ﬁ#\ M s
F TERERE VS AR f 0 R R

—

Althaus: Kleines Lexikon deutscher Worter jiddischer Herkunft. Miinchen 2003. Hans. P. Althaus:
Zocker, Zoff & Zores. Jiddische Worter im Deutschen. Miinchen 2003.
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